
JESUS UND DAS HIMMELREICH 

 

Matthäus (متی) 13.17-4,12 
 

Als Jesus hörte, dass man Johannes ins Gefängnis geworfen 

hatte, zog er sich nach Galiläa zurück. Er verließ Nazaret, 

um in Kafarnaum zu wohnen, das am See liegt, im Gebiet 

von Sebulon und Naftali. Von da an begann Jesus zu ver-

künden: Kehrt um! Denn das Himmelreich ist nahe. 

و چون عیسی شنید که یحیی گرفتار شده است، به جلیل روانه 

شد، و ناصره را ترک کرده، آمد و به کفرناحوم، به کنارهٔ دریا 

از آن هنگام عیسی به . در حدود زبولون و نفتالیم ساکن شد

کرد و گفت، توبه کنید زیرا ملکوت آسمان موعظه شروع 

.نزدیک است  

 

Matthäus (متی) 16-10.13-5,1 
 

Als Jesus die vielen Menschen sah, stieg er auf einen Berg. 

Er setzte sich, und seine Jünger traten zu ihm. Dann begann 

er zu reden und lehrte sie. Er sagte: Selig, die arm sind vor 

Gott; denn ihnen gehört das Himmelreich. Selig die Trau-

ernden; denn sie werden getröstet werden. Selig, die keine 

Gewalt anwenden; denn sie werden das Land erben. Selig, 

die hungern und dürsten nach der Gerechtigkeit; denn sie 

werden satt werden. Selig die Barmherzigen; denn sie wer-

den Erbarmen finden. Selig, die ein reines Herz haben; denn 

sie werden Gott schauen. Selig, die Frieden stiften; denn sie 

werden Söhne Gottes genannt werden. Selig, die um der 

Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn ihnen gehört das 

Himmelreich.  

Ihr seid das Salz der Erde. Wenn das Salz seinen Ge-

schmack verliert, womit kann man es wieder salzig ma-

chen? Es taugt zu nichts mehr; es wird weggeworfen und 

von den Leuten zertreten. Ihr seid das Licht der Welt. Eine 

Stadt, die auf einem Berg liegt, kann nicht verborgen blei-

ben. Man zündet auch nicht ein Licht an und stülpt ein Ge-

fäß darüber, sondern man stellt es auf den Leuchter; dann 

leuchtet es allen im Haus. So soll euer Licht vor den Men-

schen leuchten, damit sie eure guten Werke sehen und eu-

ren Vater im Himmel preisen. 

و وقتی که او بنشست، . و گروهی بسیار دیده، بر فراز کوه آمد

آنگاه دهان خود را گشوده، . شاگردانش نزد او حاضر شدند

ایشان را تعلیم داد و گفت، خوشابحال مسکینان در روح، زیرا 

ماتمیان، زیرا خوشابحال . ملکوت آسمان از آن ایشان است

خوشابحال حلیمان، زیرا ایشان . ایشان تسلیّ خواهند یافت

خوشابحال گرسنگان و تشنگان . وارث زمین خواهند شد

کنندگان،  خوشابحال رحم. عدالت، زیرا ایشان سیر خواهند شد

خوشابحال پاکدلان، زیرا . زیرا بر ایشان رحم کرده خواهد شد

کنندگان، زیرا ایشان  ال صلحخوشابح. ایشان خدا را خواهند دید

خوشابحال زحمتکشان برای . پسران خدا خوانده خواهند شد

 .عدالت، زیرا ملکوت آسمان از آن ایشان است

لیکن اگر نمک فاسد گردد، به کدام چیز باز ! شما نمک جهانید

نمکین شود؟ دیگر مصرفی ندارد جز آنکه بیرون افکنده، 

شهری که بر کوهی بنا . شما نور عالمید. پایمال مردم شود

و چراغ را نمیافروزند تا آن را زیر . شود، نتوان پنهان کرد

پیمانه نهند، بلکه تا بر چراغدان گذارند؛ آنگاه به همهٔ کسانی که 

همچنین بگذارید نور شما بر . بخشد در خانه باشند، روشنایی می

مردم بتابد تا اعمال نیکوی شما را دیده، پدر شما را که در 

 سمان است تمجید نمایندآ

 

Matthäus (متی) 48-33.44-13,24 
 

Jesus erzählte ihnen ein Gleichnis: Mit dem Himmelreich 

ist es wie mit einem Mann, der guten Samen auf seinen 

Acker säte. Während nun die Leute schliefen, kam sein 

Feind, säte Unkraut unter den Weizen und ging wieder weg. 

Als die Saat aufging und sich die Ähren bildeten, kam auch 

das Unkraut zum Vorschein. Da gingen die Knechte zu dem 

Gutsherrn und sagten: Herr, hast du nicht guten Samen auf 

deinen Acker gesät? Woher kommt dann das Unkraut? Er 

antwortete: Das hat ein Feind von mir getan. Da sagten die 

Knechte zu ihm: Sollen wir gehen und es ausreißen? Er 

entgegnete: Nein, sonst reißt ihr zusammen mit dem Un-

kraut auch den Weizen aus. Lasst beides wachsen bis zur 

Ernte. Wenn dann die Zeit der Ernte da ist, werde ich den 

Arbeitern sagen: Sammelt zuerst das Unkraut und bindet es 

in Bündel, um es zu verbrennen; den Weizen aber bringt in 

meine Scheune. 

Er erzählte ihnen ein weiteres Gleichnis und sagte: Mit dem 

Himmelreich ist es wie mit einem Senfkorn, das ein Mann 

auf seinen Acker säte. Es ist das kleinste von allen Samen-

körnern; sobald es aber hochgewachsen ist, ist es größer als 

die anderen Gewächse und wird zu einem Baum, sodass die 

و مَثلَی دیگر بجهت ایشان آورده، گفت، ملکوت آسمان مردی 

را ماند که تخم نیکو در زمین خود کاشت، و چون مردم در 

خواب بودند دشمنش آمده، در میان گندم، کرکاس ریخته، 

و وقتی که گندم رویید و خوشه برآورد، کرکاس نیز . برفت

نوکران صاحب خانه آمده، به وی عرض کردند،  پس. ظاهر شد

ای آقا مگر تخم نیکو در زمین خویش نکاشتهای؟ پس از کجا 

. کرکاس بهم رسانید؟ ایشان را فرمود، این کار دشمن است

خواهی برویم آنها را جمع کنیم؟ فرمود،  عرض کردند، آیا می

 .نی، مبادا وقت جمع کردن کرکاس، گندم را با آنها برَکَنید

بگذارید که هر دو تا وقت حصاد با هم نمّو کنند و در موسم 

حصاد، دروگران را خواهم گفت که، اوّل کرکاسها را جمع 

ها ببندید امّا گندم را در انبار من  کرده، آنها را برای سوختن بافه

. ذخیره کنید  

بار دیگر مَثلَی برای ایشان زده، گفت، ملکوت آسمان مثل دانه 

و . شخصی گرفته، در مزرعه خویش کاشتخردلی است که 

ها کوچکتر است، ولی چون نمّو کند  هرچند از سایر دانه

شود چنانکه مرغان هوا آمده  بزرگترین بقول است و درختی می



Vögel des Himmels kommen und in seinen Zweigen nisten. 

Und er erzählte ihnen noch ein Gleichnis: Mit dem Him-

melreich ist es wie mit dem Sauerteig, den eine Frau unter 

einen großen Trog Mehl mischte, bis das Ganze durchsäuert 

war. 

Mit dem Himmelreich ist es wie mit einem Schatz, der in 

einem Acker vergraben war. Ein Mann entdeckte ihn, grub 

ihn aber wieder ein. Und in seiner Freude verkaufte er alles, 

was er besaß, und kaufte den Acker. Auch ist es mit dem 

Himmelreich wie mit einem Kaufmann, der schöne Perlen 

suchte. Als er eine besonders wertvolle Perle fand, verkauf-

te er alles, was er besaß, und kaufte sie.  

Weiter ist es mit dem Himmelreich wie mit einem Netz, das 

man ins Meer warf, um Fische aller Art zu fangen. Als es 

voll war, zogen es die Fischer ans Ufer; sie setzten sich, 

lasen die guten Fische aus und legten sie in Körbe, die 

schlechten aber warfen sie weg. 

و مثلی دیگر برای ایشان گفت، . گیرند هایش آشیانهمی در شاخه

ای را ماند که زنی آن را گرفته، در  که ملکوت آسمان خمیرمایه

.ه کیل خمیر پنهان کرد تا تمام، مخمّر گشتس  

و ملکوت آسمان گنجی را ماند، مخفی شدهٔ در زمین که 

شخصی آن را یافته، پنهان نمود و از خوشی آن رفته، آنچه 

باز ملکوت آسمان تاجری . داشت فروخت و آن زمین را خرید

ای خوب باشد، و چون یک  را ماند که جویای مرواریده

ا مروارید گرانبها یافت، رفت و مایملک خود را فروخته، آن ر

. خرید  

ایضاً ملکوت آسمان مثل دامی است که به دریا افکنده شود و از 

هر جنسی به آن درآید، و چون پرُ شود، به کنارهاش کِشَند و 

.ا را دور اندازند نشسته، خوبها را در ظروف جمع کنند و بده  

 

Matthäus (متی) 46-25,31 
 

Wenn der Menschensohn in seiner Herrlichkeit kommt und 

alle Engel mit ihm, dann wird er sich auf den Thron seiner 

Herrlichkeit setzen. Und alle Völker werden vor ihm zu-

sammengerufen werden und er wird sie voneinander schei-

den, wie der Hirt die Schafe von den Böcken scheidet. Er 

wird die Schafe zu seiner Rechten versammeln, die Böcke 

aber zur Linken. Dann wird der König denen auf der rech-

ten Seite sagen: Kommt her, die ihr von meinem Vater ge-

segnet seid, nehmt das Reich in Besitz, das seit der Erschaf-

fung der Welt für euch bestimmt ist. Denn ich war hungrig 

und ihr habt mir zu essen gegeben; ich war durstig und ihr 

habt mir zu trinken gegeben; ich war fremd und obdachlos 

und ihr habt mich aufgenommen; ich war nackt und ihr habt 

mir Kleidung gegeben; ich war krank und ihr habt mich 

besucht; ich war im Gefängnis und ihr seid zu mir gekom-

men. Dann werden ihm die Gerechten antworten: Herr, 

wann haben wir dich hungrig gesehen und dir zu essen ge-

geben, oder durstig und dir zu trinken gegeben? Und wann 

haben wir dich fremd und obdachlos gesehen und aufge-

nommen, oder nackt und dir Kleidung gegeben? Und wann 

haben wir dich krank oder im Gefängnis gesehen und sind 

zu dir gekommen? Darauf wird der König ihnen antworten: 

Amen, ich sage euch: Was ihr für einen meiner geringsten 

Brüder getan habt, das habt ihr mir getan. Dann wird er sich 

auch an die auf der linken Seite wenden und zu ihnen sa-

gen: Weg von mir, ihr Verfluchten, in das ewige Feuer, das 

für den Teufel und seine Engel bestimmt ist! Denn ich war 

hungrig und ihr habt mir nichts zu essen gegeben; ich war 

durstig und ihr habt mir nichts zu trinken gegeben; ich war 

fremd und obdachlos und ihr habt mich nicht aufgenom-

men; ich war nackt und ihr habt mir keine Kleidung gege-

ben; ich war krank und im Gefängnis und ihr habt mich 

nicht besucht. Dann werden auch sie antworten: Herr, wann 

haben wir dich hungrig oder durstig oder obdachlos oder 

nackt oder krank oder im Gefängnis gesehen und haben dir 

nicht geholfen? Darauf wird er ihnen antworten: Amen, ich 

sage euch: Was ihr für einen dieser Geringsten nicht getan 

habt, das habt ihr auch mir nicht getan. Und sie werden 

weggehen und die ewige Strafe erhalten, die Gerechten aber 

das ewige Leben. 

امّا چون پسر انسان در جلال خود با جمیع ملائکه مقدّس  

خویش آید، آنگاه بر کرسی جلال خود خواهد نشست، و جمیع 

و آنها را از همدیگر جدا  ها در حضور او جمع شوند امّت

و . کند کند، به قسمی که شبان میشها را از بزها جدا می می

. میشها را بر دست راست و بزها را بر چپ خود قرار دهد

آنگاه پادشاه به اصحاب طرف راست گوید، بیایید ای برکت 

یافتگان ازپدر من و ملکوتی را که از ابتدای عالم برای شما 

زیرا چون گرسنه بودم مرا . میراث گیرید آماده شده است، به

طعام دادید، تشنه بودم سیرآبم نمودید، غریب بودم مرا جا دادید، 

عریان بودم مرا پوشانیدید، مریض بودم عیادتم کردید، در 

آنگاه عادلان به پاسخ گویند، ای . حبس بودم دیدن من آمدید

یافتیم تا  خداوند، کی گرسنهات دیدیم تا طعامت دهیم، یا تشنهات

سیرآبت نماییم، یا کی تو را غریب یافتیم تا تو را جا دهیم یا 

عریان تا بپوشانیم، و کی تو را مریض یا محبوس یافتیم تا 

عیادتت کنیم؟ پادشاه در جواب ایشان گوید، هرآینه به شما 

گویم، آنچه به یکی از این برادران کوچکترین من کردید، به  می

ب طرف چپ را گوید، ای ملعونان، از پس اصحا. اید من کرده

من دور شوید در آتش جاودانی که برای ابلیس و فرشتگان او 

زیرا گرسنه بودم مرا خوراک ندادید، تشنه بودم . مهیاّ شده است

مرا آب ندادید، غریب بودم مرا جا ندادید، عریان بودم مرا 

پس ایشان . نپوشانیدید، مریض و محبوس بودم عیادتم ننمودید

نیز به پاسخ گویند، ای خداوند، کی تو را گرسنه یا تشنه یا 

غریب یا برهنه یا مریض یا محبوس دیده، خدمتت نکردیم؟ 

گویم، آنچه به  آنگاه در جواب ایشان گوید، هرآینه به شما می

و ایشان در . اید یکی از این کوچکان نکردید، به من نکرده

.ر حیات جاودانیعذاب جاودانی خواهند رفت، امّا عادلان د  

 


